
Tekst numer 1. Kim jestem? 
 
Jestem Francuzką z pochodzenia Polką. Mój ojciec jest Polakiem, a mama 
Francuzką. Nazywam się Jeanne Marcinkowski. Uczę się języka polskiego, bo 
chcę rozmawiać z moją rodziną w Polsce. Mam w Warszawie babcię, ciocię, 
kuzyna.  
Lubię moje pobyty w Polsce. Znam dobrze Warszawę, ale też Kraków, Gdańsk, 
Wrocław.  
Jestem studentką literatury francuskiej na Sorbonie, za rok kończę studia i 
chciałabym uczyć francuskiego w liceum. Piszę teraz pracę magisterską. 
Pasjonuje mnie literatura. Czytam dużo powieści polskich, ale po francusku. 
Teraz czytam „Księgi Jakóbowe” Olgi Tokarczuk, która dostała Nagrodę Nobla.  
Mam chłopaka, który jest z pochodzenia Hiszpanem. Nazywa się Juan Martin. 
Jest studentem w szkole inżynierskiej. Nie mieszkamy razem, nie mamy na 
razie jeszcze dosyć pieniędzy.  
Często podróżujemy do Polski razem, ale też do Madrytu. Juan ma tam 
dziadka. Uczę się więc także hiszpańskiego. Jest to język łatwiejszy dla 
frankofona niż polski. Juan nie uczy się polskiego, nie ma czasu. Chciałby 
szybko mieć już dyplom i pracować.  
 
Warto zapamiętać :  
Nazywać się : s’appeler, (conj. -am, -asz), nazywam się, nazywasz się, nazywa 
się, nazywamy się, nazywacie się, nazywają się. Dans les verbes pronominaux 
„się” reste invariable.  
Rozmawiać : discuter, appartient aussi à la conjugaison -am, -asz. De même 
znać : connaitre.  
Uczyć : enseigner ; uczyć się : apprendre (conjugaison -e, -ysz) : uczę (się), 
uczysz (się), uczy (się), uczymy (się), uczycie (się), uczą (się).  
Vous rencontrez dans ce texte l’accusatif dans sa fonction de complément 
d’objet direct : mam babcię, ciocię, kuzyna… 
Pasjonować, podróżować : la terminaison -ować disparait dans le présent, et 
le verbe se conjugue par l’ajout des terminaisons suivantes : uję, ujesz, uje, 
ujemy, ujecie, ują. 
 
Słowa : 
Z pochodzenia : d’origine 
Pobyt(y) : séjour(s) 
Za rok : dans un an 
Chciałabym : je voudrais, forme féminine au sg. Chciałbym : je voudrais, 
forme masc. sg 
Praca magisterska : littéralement « le travail de maîtrise », le travail de fin 
d’études de master. 
Powieść (powieści) : roman (s) 
Dosyć pieniędzy : assez d’argent 
Łatwiejszy : plus facile.  
Czas : le temps (qui passe) ; pogoda : le temps, la météo.  


